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MMPOBJEMA BX)KUBAHOCTI @OPM POAOBOI'O BIZIMIHKA I OF-PHRASE B
BPUTAHCbKOMY I AMEPUKAHChKOMY BAPIAHTAX CYYACHOI AHIJIIMCbKOI MOBH

V cratTi po3riasaeTbes mpobiema BxuBaHoCTi GopM pomoBoro Biaminka i Of-phrase B 6purancekoMy i aMepHKaHCHKOMY BapiaHTax
CyJacHOI aHTJIHCHKOI MOBH. AHATI3YIOTHCSI YMHHUKH, SIKi BIDIMBAIOTh HAa B)XXMBAHICTH BIAMIHKOBOI ()OpPMH 1 IPHHMEHHHKOBOTO
3BOPOTY 1 Ha IX CIIiBBIIHONIEHHS B JBOX OCHOBHHX HalliOHAJBHUX BapiaHTaX Cy4acHOI aHTJTIHCHKOI MOBH, a TaKOX 31CTaBIITIOTHCS
OCHOBHi 3HAaY€HHSI POJIOBOTO BiZIMIHKA 1 CJIOBOCITONYHEHHSI 3 PHitMEHHUKOM Of B cydacHiil aHT i fChKiit MOBI.

Knrouosi crosa: 6iominkosa ¢popma, pooosuil 8IOMIHOK, CLOBOCNONYUeHHA 3 nputimernukom Of, nayionanvnuil sapianm.

Ilesuyk O.B. IIpoGaema ymorpeGieHusi GpopM poauTesqbHOro magexa u Of-phrase B OpUTAHCKOM M aMepPHKAHCKOM
BapUHAHTAX COBPEMEHHOr0 aHIIniicKoro si3pika. B craTee paccMaTrpuBaercs mpobdieMa ynoTpeOHTeTbHOCTH (POPM POTUTEIILHOTO
nagexa u Of-phrase B GpuranckoM W aMepHKaHCKOM BaphHaHTaX COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO s3bIKa. AHAIM3HPYIOTCS (HaKTOPHI,
KOTOpPBIE BIMSIOT HAa YHOTPEOHTENBHOCTD MAmEXKHOH (POPMBI M TPEUIOKHOTO 000pOTa, HA WX COOTHOIICHHE B JBYX OCHOBHBIX
HaIMOHANBHBIX BapHaHTaX COBPEMEHHOTO AHIJIMICKOTO S3BIKA, a TAKKe COMOCTABISIOTCS OCHOBHBIE 3HAYCHUSI PORUTEIHLHOTO
Tajie’ka U CIIOBOCOYETAHMSI € TIpeyioroM Of B COBpeMEHHOM aHTIIHIICKOM SI3BIKE.

Knrouesvie cnosa: nadedxicnas gpopma, podumenvruiil nadedxic, crogocouemarnue ¢ npednozom of, nayuonanvuoiii sapuanm.

Shevchuk O.V. The use problem of the Genitive Case form and of-phrase in the British and the American English are
regarded. The factors that influence the Genitive Case an of-phrase use are also analyzed and the proportion of these grammar
phenomena in both main national variants of Modern English is studied. The essential Genitive Case and of-phrase meanings in
Modern English are compared.

Key words: the case form, the Genitive Case, the word-combination with the preposition of, the national variant.

Mera craTTi monsrae B JIOCITIDKEHHI MPOOJIeMH BXXKMBAaHOCTI (popM poaoBoro Binmminka Ta Of-phrase
Ha Marepiaji JBOX OCHOBHHX HAalliOHaJbHUX BapiaHTIB (OpUTAaHCHKOMY 1 aMEPUKaHCHKOMY) Cy4YacHOi
aHTJTiCHKOT MOBH.

Jlana MeTa 3yMOBUJIA BUPIIICHHS HACTYITHHUX 3aBJAaHb.

— 3IIHCHUTH aHaJIi3 BXKUBAHOCTI POPMH POJOBOro BiJIMIHKA 1 MPUIMEHHUKOBOr0 3Bopoty (Of-phrase)
B JIlaXpOHIYHOMY aCIEKT1;

— pOaHaNi3yBaTH 1 3iCTAaBUTH OCHOBHI 3HA4YEHHS POJOBOTO BiAMIHKAa 1 CIOBOCIIONYYEHHS 3
npuiiMeHHUKOM Of y cydacHii aHTTIHCBKINA MOBI;

— PO3TJISIHYTH OCHOBHi 3ac00M 0(OpMIIeHHS aTpUOYyTUBHUX BiIHOLIEHB B CYYacHIN aHTITIHCHKIA MOBI,

— gociianTd (akTopH, sKi BIUIMBAIOTh HAa BXKMBAHICTH BiIMIHKOBOI ()OpMH Ta NPUIMEHHHKOBOI'O
3BOPOTY, Ha iX CMiBBIJHOIIEHHS B ABOX OCHOBHUX HalliOHAJIBHHUX BapiaHTaX Cy4yacHOi aHTJIIMCHKOT MOBH.

O0’€KTOM JIOCTIKEHHS € BXKUBaHICTh (hopM popoBoro Biaminka i Of-phrase B Opuranchbkomy i
aMEepHKaHCbKOMY BapiaHTaX Cy4acHO1 aHTJIHCHKOT MOBH.

IIpeameTroM JOCHIDKEHHS CIOYT'ylOTh IMEHHHKA Yy ¢opMi pOJOBOro BiIMiHKAa 1 B
CIIOBOCTIOJTYYEHHSIX 3 IPUIMEHHUKOM Of B cydacHiil aHTIHChKiil MOBI.

IMeHHUKOBI aTpUOYTHBHI CIOBOCHOIYYEHHs MepeaaloTh HaWpi3HOMAHITHINI BUAM BiJHOIIEHb MIX
iMmeHHuKamu. Lli BigHOIIEHHS 3aneXaTh BiJ JIEKCHYHOTO 3HA4YEHHS WICHIB CIOBOCHOIYYEHHS. Y mpomeci
napajienbHoro (QyHKUiOHYBaHHs BiIMIHKOBUX (opM 3 ’S 1 MpUHMEHHUKOBUX CIJIOBOCIOIYYEHBb CKIIAJIOCS
TSOKIHHA 1MX  CJIOBOCHONYYEHb [0 TeBHOro odopmieHHs. JochaimkeHHs 3MiH y 3Ha4YeHHSX
JaBHBOAHTJIIFICEKOTO POJOBOTO BiIMiHKA MTOKa3ye, IO TAKHH CTaH CKJIaJaBcs IMOCTYIIOBO MPOTATOM CTOJITh,
i1 BIDIABOM LIJIOrO psiy npuuuH. [lo uncna uux NpuYuH BiTHOCITHCS 3arajibHi TEHAEHIIT Y PO3BUTKY MOB
CEpPEAHBOAHIITIHCHKOrO MeEpioAy, ceped SKUX 3MIHM Yy JIKCHYHOMY 3HAuUeHHI IMEHHHMKIB (WICHIB
CIIOBOCIIONTyYEHHSI), ICKCHYHOMY 3HAuCHHI mpuiiMeHHuKa Of, ntist aHasorii, Toro.

Tak, dYacTMHa 3Ha4eHb JABHBOAHTIIMCHKOIO POJOBOTO BiIMiHKA TepelaeTbcsi 3apa3 TUIbKH
NPUIMEHHUKOBOIO KOHCTPYKIIi€I (HANpHKIaJ , 3HAUYCHHS MaTepiany, KUTbKOCTi, YacTuHH). YacTHHa muX
3Ha4YeHb JOMYCKA€ BKUBAHHS BiAMIHKOBOi ()OPMH, ajie BCE K TaKU NPUIMEHHUKOBUI 3BOPOT € MEPEBAKHUM
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(3HaueHHs 00’€eKTa Jil, BUCIOBIIOBAHHS, SKICHOI OIIHKH, O3HAKH). B IeSKUX 3HAYCHHAX MOPS i3 3BOPOTOM
MPOIYKTUBHO BIKHUBAETHCS POJIOBUI BIIMIHOK (3HAYCHHS BOJOMIHHS, CTOCYHKHU, HOCISI O3HAKH, Cy0’eKTa fii).
3HaveHHS cy0’ekTa Ta 00’€KTa JIii, 10 YTBOPIOKOTH OJHOTHITHI TTOEJHAHHS, YaCTO BiIPI3HSAIOTHCS OJHE Bij
OZIHOTO CaMe IMEpPEeBaKHICTIO BXXKMBaHHS BiAMIHKOBOI (hOpMH UM MPUAMEHHUKOBOT KOHCTpPYKLii. OcobauBo
SACKpaBo 1 AudepeHIialis HasiBHa Y TOMY BHIaJKy, KOJIH CJIOBa, [0 MalOTh 3HAYEHHS Cy0 €KTa Ta 00’e€KTa
i1, BITHOCATHCS 4O OJHOIO i TOro X IMEHHHKA.

[IparneHHs mo-pisHOMY O(QOPMHUTH IMEHHUKH ICTOTH MPOSBHJIOCS y MOBI CEpPEIHBbOAHTIIIHCHKOTO 1
PaHHEHOBOAHTIIIMCHKOTO TMEPIOAIB Yy psAl I'paMaTHYHHX, JEKCHUYHHMX 1 JIEKCHKO-TPaMaTHYHHUX SIBHIL.
Po3BuTOK POAOBOrO BiMIHKA € HIUTLHO MOB’S3aHUM i3 IIi€I0 TEHACHIIED. HasgBHICTh IBOX CHMHOHIMIYHUX
croco0iB BUpaXeHHS aTpHOYTUBHOCTI 3p0o0MIia MOXKIIMBOIO BEJTMKY KOHKPETH3AIli0, Creliali3amiio oaHiel 3
nuXx GopM.

3po3ymitH, YoMy caMme BiIMIHKOBY (popMi GopMy Mmoyayin BKMBATH 3 HAa3BaMH KHBHX iCTOT, MOXHa,
SKIIO0 3BEPHYTH YBary Ha iCTOpil0 MapalieIbHOro PO3BHTKY BigMiHKa Ta 3BOpOTY. JlochmimKeHHS MOBHU
CepeIHbOAHTIINCHKOrO TIEPioy JOBOAMTS, 110 Y CIOBOCIONYYCHHS, SIKi IepeAaloTh BiIHOMIECHHS BOJIOAIHHS,
POAMHHUX 3B’S3KiB, NaHyBaHHA, IPYKOHM TOIIO, a TakoX cyO’ekTa [ii, NMPUIAMEHHHMKOBI KOHCTPYKIii
MPOHMKANIKM TOBUIBbHIIIE 1 Mi3HilIE, HDK Yy CIOBOCHONYYEHHS IHIIMX THIMIB. YCI Li CIOBOCIONYYCHHS
MO3HAYAIOTh CTaBJCHHS JIOJCH OO0 HAaBKOJIMIUHBOTO CBITy, B3a€EMWHHM JIIOAEH y mpoueci mpami Ta
rpoMaachKoro KHUTTS. CIOBOCIONYyYEHHS MOJAHOTO THUIY BiAIrparoTh Ba)KJIMBY POJb ILOAO CITUIKYBaHHS
moaeii. Cnig 3ayBaKuTH, IO iX 4YacTe BXKMBaHHS YCKIAAHIOE [il0 aHajorii. JlekcmuHe 3HauYeHHs
npuiiMeHHUKa Of TakoX He CHPUSIIO MPOLeCY NPOHUKHEHHS MPUIIMEHHUKOBUX KOHCTPYKLIH y KOJO IMX
CIIOBOCIIONYYeHb. [IpupoaHo, mo TeHaeH i 0QOpMIISTH IMCHHUKH iCTOTH BIJIMIHHO BiJl IMCHHUKIB HEICTOTH
3BEepHYJIacsa Ha BIIMIHKOBY (JOpMY TaKuX CIOBOCIIONTYYEHb.

Mu BBa)ka€eMo 3a HEOOXiJHE AeTaNbHIlIe 3yNMMHUTHCSA Ha 3iCTaBICHHI OCHOBHHX 3HA4Y€Hb POJOBOTO
BiJIMIHKA 1 CJIOBOCHOJy4eHHs 3 mpuiiMeHHHKOM Of. OpHMM 3 TakMX OCHOBHMX 3HAueHb € aTpUOYTHBHI
BIJHOIIIEHHSL.

[IpucyOcTaHTHBHE O3HA4YEHHS B aHTIIHCHKIM MOBI MOXXe OyTH BHpaKeHE IMEHHHKOM B POJOBOMY
BiZIMIHKY a0O0 CIIOJy4eHHSIM 3arajJibHOro BiJMiHKa iMeHHHMKa 3 mnpuiiMeHHHKOM Of. CemaHTHuHI mOJNs
BiZIMiHKa 1 MPUIMEHHUKOBOTO 3BOPOTY YAacTKOBO IEPETHHAIOTHCS, TOOTO Yy psAAl CIIOBOCHONYdYEHb (hopma
POAOBOro BiMiHKA 1 MPUHMEHHUKOBHH 3BOPOT IMeEpelaroTb OMHI W Ti ) 3Ha4YeHHs. TeopeTnyHo, mo3a
KOHTEKCTOM, NPUHMEHHUKOBUH 3BOPOT MOXE 3aMiHHTH COOOI0 BiOAMIHKOBY ¢opMy B Oyab-SIKOMY
CIIOBOCTIONYYeHHI (MM 3aJMIIAEMO OCTOPOHb Ti BHIIQJKH, /€ MDK CIIOBOCIIOIYYEHHSM 3 BiIMIHKOM i
crmoBocnony4yeHHsM 3 Of Gyna BcraHOBJeHA BiAMIHHICTH 3a 3MicToM. Ili BUMAJAKK HEYMCIICHHI 1 OMUCaHi B
rpaMaTHYHUX MOCIOHMKAX.) AJie B )KMBOMY CHHTaKCHYHOMY 3B'S3KY Yy TOHM 4ac, KOJM 3iHCHIOETHCS 3aMiHa
BiZIMIHKOBOI (hopMH MPUIMEHHHKOBOK KOHCTPYKIIi€0 (200 HaBIaKW, J€ 1€ MOXKIIMBO), Y CIOBOCHOIYYCHHI
HEpiJKo BifOYBAIOThCA 3pYIIEHHS, K BigzHadae B.M. JKupMyHCBbKHIA, «...B OCHOBHOMY CTHUJIICTHYHOIO
xapakrepy» [XKupmynckuii 1961, c. 23].

HopmaTtuBHa rpamaTika 3a3BUYail HE Ja€ YITKMX 1 CTATEYHHMX MPaBWI, SIKi MPUITUCYIOTh BXKMBaHHS
BigMiHKa abo0 3BOpOTY TaM, e € MOXJIMBUI BuOip. Bubip ¢opmu 03HaueHHS y KOKHOMY KOHKPETHOMY
BUIA/IKY 3aJIGKUTh Bil TOr'0, XTO TOBOPUTbH, Bill HOro BiUyTTS MOBH, 1 4acTO HE MiOAA€THCS MOSCHEHHIO.
[Iporte aHani3 ycHOro i MUCEMOBOI'O MOBJICHHS JO3BOJIMB BUCHUM BHJIUTUTH 1 OMUCATH PAL 3aKOHOMIPHOCTEH
LI0/I0 BXXKUBAaHHS BiIMiHKa 1 3BOPOTY.

Ix BXUBaHHS 3aJEXKUTH BiJ 6araTbox OOCTABHH, IO JIIOTh iHOJI MOpI3HO, IHOMI OJHOYACHO,
B3aemo3B'si3aHo. Lli oOcraBuHM meransHO nepepaxyBaB O.Ccrnepcen [Jesperson 1987, p. 400], I'.IToyrcma
[Poutsma 1950, p. 524], ix sramytors I'.Kepm [Curme 2002, c. 281], Ta iHmI JOCTITHUKH, aje HIXTO 3 HUX HE
MOSICHIOE BiIMIYEHUX TEHJCHI[i!, HE BKa3y€e HA CTHIIICTHYHI, €KCIIPECUBHI 1 XYJ0XKHbO-CTHIILOB1 MOXKIIUBOCTI
JaHUX CUHOHIMIYHUX (HOpM.

OpHuM i3 3aBAaHb HAIIOrO JIOCTIDKEHHS € MOPIBHSHHSA 3arajbHOi BXKMBAHOCTI ()OPMU POIOBOTO
BiZIMiHKa 1 npuitMeHHHKOBOrO 3BopoTy (Of-phrase) y nBox OCHOBHMX HalliOHAaJbHUX BapiaHTaX aHTIIHCHKOT
MOBU: OPUTAHCHKOMY 1 aMEPHUKaHCHKOMY.

Meronom cyuinpHoi BuOipku My Biniopanu no 1000 iMeHHHUKIB 3 I’ATH JKEpen CTHIIO XYIOKHBOI
JiTepaTypH 1 I’SITH JDKEpeNl ra3eTHO-MyONiUCTHYHOrO CTHIIIO Y TPhOX THIAX TEKCTy (MOBJICHHI aBTOpa,
MOBJICHHI TIEPCOHAXIB, MYOTIIIMCTUYHOMY TEKCTi), 3AIMCHIIIN BiIMOBIAHI 00YHCITIOBAHHS 1 BiMOOpasuiu ix y
HACTYMHUX TaOMMUAX. 3 HAMIO TOYKM 30py, L€ CIPHUIO CTBOPEHHIO OLTbII HAaOYHOI MOPiBHIBHOT
XapaKTepUCTHKH (YHKIIOHYBaHHS BiqMiHKOBOI (hopmu 'S 1 Of-phrase y pisHuX Tunax TekcTy Ha MmpuKiIaji
000X HaI[iOHAJFHUX BapiaHTiB.
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Tabruys 1

IopiBHsAIbHA XapaKTePUCTUKA —’S
i of-phrase B 6puTancekomy BapiaHTi

-’s Of-phrase
MA MII T MA MII T
10 2 27 100 16 72
9 3 26 136 18 61
4 34 70 22 86
13 4 25 91 17 90
9 3 30 86 15 73
Tabnuys 2
IopiBHsAIbHA XapaKTePHUCTUKA —’S
i of-phrase B amepukancskomy BapianTi
Of-phrase
MA T MA MII T
31 -’s 24 50 8 80
13 MII 28 49 14 100
15 3 32 58 15 96
18 2 33 59 19 102
41 5 30 69 21 91

3HAaYHMX BIIMIHHOCTEH MiX BapiaHTaMH He 3HaiaeHo (YHCIIOBI JaHi, K BUIAHO 3 TAOIHUIlb, TPAKTHIHO
30iraroThcs B 000X BapiaHTax); BUHATOK CKJIAJIA€ MOBJICHHS aBTOpa: y OpuTaHChbKoMy BapiaHti Of-phrase
BXKHUBaeThca B 7-10 pasiB uacriie nopiBHIHO 3 (JOPMOIO POAOBOTO BiIMiHKA, B aMEPHKaHCHKOMY — B 2-3
pasu yacrinie.

BiporigHo, 1ie MO>KHa MOSICHUTH TUM, 110 OpUTaHCHKI aBTOPH PiAlle BXKUBAaIOThH IMCHHUKU HEICTOTH B
POZOBOMY BiIMIHKY B OMHCAaX i MOPTPETHUX 3aMalbOBKaX.

Haii6inpimoro Miporo BXXHBAHOCTI BOJIOJIE MYONINUCTUYHUN TEKCT, HAWMEHIIOK — MOBJICHHS
nepcoHaxiB. Lle mosSCHIOETHCS Pi3HOI0 AUCTPUOYLIEI0 aTpUOYTUBHUX TPYH aHIIIIHCHKOI MOBH, SIKY BinMiuaB
®poore [Ppere 1977, c. 204]. 3okpema, B MOBJICHHI aBTOpa 4acTO BXKMBAEThCS BiJIMIHKOBa (opMa B
MOPTPETHUX 3aMaIbOBKaX.

[Tpukiaay BXXKUBaHHS IMEHHUKIB y (hOpMi POIOBOro BiMiHKa B OPUTAHCHKOMY BapiaHTi (MOBIJICHHS
aBTOpA):

1.  The officer’s voice was controlled enough, but the pudgy white hands trembled slightly as he
returned the letter to its envelope and pushed the papers back to Reynolds /A.MacLean, The Last Frontier, p.
13/

2. The police officer’s nod, the quick shifting of his eyes, took Reynolds by surprise, and, before he
could move, three pairs of hands had pinioned his from behind /A.MacLean, The Last Frontier, p. 15/

[Mpukiaay BXXUBaHHS IMEHHUKIB Y OpMI pOJOBOTO BiIMIHKA B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi (MOBJICHHS
aBTOpA):

1.  She took the handkechief and daubed at the face of the laundry bundle with it as if she were
wiping the ice cream from child’s mouth /J. Cheever, Selected Short Stories, p.35/

2. She had lived a hearty and comfortable life until her husband’s death, but he had left her with
no money and she had been reduced to working as a nursemaid /J.Cheever, Selected Short Stories, p.60/

VY myOninucTHYHOMY TEKCTi BiIMiHKOBa ()OpMa 4acTo 3yCTPIUa€eThCsl B XapaKTEPUCTUKAX MOJITHYHUX
JISYiB.

[Mpukiaam BXMBaHHS IMEHHUKIB y (opmi poJoBOro BiaMiHKa B OpuTaHCHKOMY (ITyOuilMCTHYHHIA
TEKCT):

1.  The megaphone diplomacy between Moscow and Washington over President George W. Bush’s
plans and the treaty’s constraint has been increasing as the White House has applied intense pressure to win
Russian concession on the treaty in a matter of month /Financial Times, January, 14, 1999/

2. Nasser Kideva, the country’s representative to the United Nation in New York, said the Arab
delegation had ““made some modest proposals, but the Europeans didn’t accept them” /Financial Times,
January, 14, 1999/

[lpuknangm BXUBaHHSA IMEHHHMKIB y (OpMi POAOBOrO BiIMiHKAa B aMEPHUKAaHCHKOMY BapiaHTi
(TyOImIMCTHYHUI TEKCT):

1. To defuse one controversy concerning Japan’s economic problems Hakuo Ganagisawa,
head of the Financial Services Agency, said Friday during a visit to Washington that he was willing to allow
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the International Monetary Fund to assess the state of the nation’s banking system though he declined to say
when. /Newsweek, February, 1999/

2. The 15-year old witness said the victim’s family told him the suspects’ names and gave him
money, Mr. Strobl said: “All this was triggered by the tragic accident at the field, but is not a recent
phenomenon: the rot set in when Messrs Marples and Beeching decided the building of motorways was the
answer to the nations’ transport problem...””/Newsweek, February, 1999/

Mo & 10 MOBIEHHS MEPCOHAXIB, TO Ui HBOI'O XapaKTEpHI BHUCIOBM IIHOBHX 0Ci0 Mpo pi3Hi
NpeAMeTH MoOYTY, YCTaHOBH, SIBHILA MPUPOAH, SIKi MMO3HAYAIOTHCS aOCTPaKTHUMHU IMEHHUKaMH HEiCTOTH,
Tomy, TyT Of-phrase nepeBaxae Has pOIOBUM BiIMIHKOM.

[Mpuknanu BxxuBanus Of-phrase B Opurancrkomy BapianTi (MOBJICHHS ITEPCOHAXKIB):

1. She suggested that they each take a piece of candy home and went into the room for the dish /A.
MacLean, The Last Frontier, p.41/

2. She noticed them staring beyond her to a dish of apples in the room /A. MacLean, The Last
Frontier, p.40/

[Mpuknanu BxxuBanus Of-phrase B amepukancekomMy BapianTi (MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB):

1. Then the headlights swept the room like the drunken light of @ hurricane lamp, and he heard
the motor idle and stall /J.Cheever, Selected Short Stories,p.33/

2. She took hold of the back of a chair and held it rigidly until her arms and her shoulders ached
/J.Cheever, Selected Short Stories,p.53/

3riAHO pe3yNbTaTiB JOCHIHKEHHS MOYKHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH, 1110 HAa B)KUBAHICTh IMCHHUKIB
y ¢opmi pomoBoro Binmminka i Of-phrase B 1Box OCHOBHMX HalliOHAJBHUX BapiaHTaX Cy4acHOI aHIITIHCHKOT
MOBH 1 Ha BUOIp CHHOHIMIYHHMX aTpUOYTHBHUX KOHCTPYKILIH BIUIMBAE (DYHKIIOHATHHUN CTHIIb:

— BiAMiHKOBa QopmMa -’S, TeperyciM, dYacTillle BXKHBAETHCS B Ta3eTHO-MYOTILUCTHYHOMY CTHIIL
MOPIBHSIHO 31 CTWJIEM XYIOXHBOI JIiTepaTypu i3 MipKyBaHb KOMIAKTHOCTI TEKCTy B 000X HalllOHAJbHUX
BapiaHTaX Cy4acHOI aHTJiHChKOi MOBH (OpUTAHCHKOMY i aMEPUKAHCHKOMY);

— mkuBaHHs Of-phrase mpeBamioe y CTWII  XyJOXKHBOI JIITEpaTypud TMOPIBHSHO 13 Ta3eTHO-
MyONIUCTUYHUM CTHJIEM B 000X HAIlOHAJBHHUX BapiaHTaXx, ajie y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi YMCIO BUIIAJKIB
BXKMBAHOCTI [10JJaHOT KOHCTPYKLUIi BABIYl OiJIbIlIe, HK B aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTi,

— IOJI0 Ta3eTHO-MYONIUUCTUYHOTO CTHIIIO, Tpeba BIIAMITUTH HACTYHHH BaXIMBUH (axT: UYUCIO
BUIAJKIB B)KMBAHOCTI SK BiAMIHKOBOi (opmMu -’S, Tak 1 HpuiiMEHHMKOBOro 3Bopory Of-phrase B
OpUTaHCHKOMY BapiaHTi Mailke CIiBIAA€E i3 YMCIOM X B)KMBAHOCTI B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTi.

HocnimkeHHs: Moxke OyTH IPOJOBXKEHE Ha MaTepiaii pi3HOMaHITHUX (YHKIIOHAIBHUX CTHIIB 1 THIIIB
TEKCTY B HAal[IOHAJILHUX BapiaHTaX Cy4acHOi aHITHChKOI MOBH.
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HINIIJITHA O.I1.
(Ilonmascvka 0epiicasHa acpapHa akaoemis)

METEOITPOTHO3HU Y HIMEIIBKOMOBHMUX 3MI:
MOBHI TA ®YHKIIOHAJIbHI O3HAKH

VY crarTi aHamizyeThca HiMeIbKa (haxoBa METEOMOBA. 3’SICOBAHO OCHOBHI ii OCOOIMBOCTI Ta (YHKI[IOHANBHI O3HAKH. JlOCiimKeHO
JIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI IPOTHO3IB IIOTOAM Y Pi3HUX HiMeIrbkoMoBHIX 3MI.
Knrouosi cnosa: mepminocucmema, ghaxosa nexcuxa, Kiacugixayis mepmiHocucmem, Memeomosd, memeomeoid.

MIunummaa E. I1. Merteonporso3sl B HeMenkosi3bIYHbIX CMMU: s3bIkOBbIe M (PYHKIMOHAJIbHbIE 0cO0eHHOCTH. B crarhe
aHAJM3MpPyeTCsl HEMENKHI MPO(eCCHOHANBHBIN SI3bIK MeTeocTyk0. OmpeneneHs! INIaBHBIE €ro 0COOCHHOCTH M (DyHKIMOHAIBHBIC
npu3Haky. MccieioBansl IMHTBICTHYIECKIE IPU3HAKY IPOTHO30B ITOTOIBI B Pa3HBIX HeMENKOs3bIYHEIX CMU.

Kniouesvie crosa: mepmunocucmema, npogeccuonanvbHas NeKCUKd, KIacCUGUKayus mepMUHOCUCIEM, S3bIK Memeocayico,
Memeomeoua.
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